“Gia Pinh Viet
Noi Yieng Viet”

Nguyén Quy Huy

Toi nghe cau “Gia BPinh Viét Noi
Tiéng Viér” vao thoi gian tham du Khoa
Tu Nghi¢p Su Pham ky 26, mua hé nam
2014; va cau ndi nay da ghi vao tam
kham t6i. Mic du toi hiéu cau noi ay
mudn kéu goi diéu gi, nhung toi chwa
hinh dung duoc y nghia dich thuc cua
n6 cho dén khi khod Tu Nghiép Su Pham két thuc va
t6i co thoi gio dé suy nghi thém.

Vao mot ngdy mua hé trudc khi bat dau nién khoa
2016 - 2017, t6i vira dang soan bai cho 16p Hoa hoc
va hai 16p Vat ly vira néi chuyen vOi ba ngoai vé may
16p méi toi sé day trong nién khoa téi. Bét thinh linh
ba toi thay doi dé tai, ba bat dau néi vé nhiing nguoi

Hién nay, tai sao tiéng Viét ddi v6i toi 1a quan
trong? Sau khi d3 truong thanh t6i méi thau hiéu thé
nao 1a mot nguoi My gbe Viét. Luc nhd ngudi ta
thuong hoi to1 “Ngon nglr chanh ctia em 1a gi?” va toi
lién tra 101 1a Anh ngit. Nhung sau khi hoc duogc tiéng
Viét t6i hanh dién noi rang ngdn ngit chanh cua t6i 1a
ca hai tht tiéng: tiéng Viét va tiéng Anh. Loi khang
dinh nay thuong lam cho ban bé hodc nguoi hoi toi
ngac nhién vi theo ho chi c6 thé c6 mot ngdn ngir
chéanh va nhiing tiéng khac déu la ngén ngit phu.
Nhung d6i v6i toi didu d6 khong phai 1a nhu vay. Boi
1& khi 16n 1én t6i duoc hoc va gan gii véi ca hai thir
tiéng cing mot luc. Do d6 t6i khong biét chic ngdn
ngit nao toi hoc trude, nhung toi c6 thé doan phai 1a
tiéng Viét vi toi con nhé hinh anh ba ngoai 6m tdi lac
con be.

Nho Truong Viét Ngir Saddleback t61 da hoc duoc
hai nguyén tic then chét: viét va doc tiéng Viét. Toi
con nhd khi doc Loi Nguyén Gido Dan nhan ngay
Rudc L& 1an dau, t6i d3 doc “cha quan nhiém” thay vi
“cha quan nhiém”. Sau thanh 1€ ba toi d4 bao nho cho
t6i biét, nhung luc d6 t6i khong hiéu tai sao toi da
doc sai. Toi hoc ¢ truong Viét ngtr duge vai nam thi

anh em ho cua toi, trong sd d6 ba
nhic dén mot ngudi hau nhu khong
¢ thé noi va hiéu tiéng Viét nhu
thé nao!

Trong khi ba noi vé chuyén nay,
da lam cho t61 cam nhan dugc toi
that may man c6 ngudi xung quanh
t6i dé toi khong nhiing néi tiéng
Viét ma con hoc thém nhiéu tr moi
nita. Toi 1a nguoi My gde Viét cua
thé hé thir nhat sdng & My, toi nghi
tiéng Viét 13 ngon ngir tha hai va
ctr tuong tiéng Viét ciia minh da du
r0i. Tuy nhién, khac véi nhitng ban
tré ngudi My gbc Viét cua thé hé
tht nhat, to6i khong nghi hoc noi va
hiéu duoc tiéng Viét 1a mot ganh ning vi di co ba
ngoai ¢ chung vdi gia dinh t6i va ba khong noi dugc
tiéng Anh; toi dd phai néi chuyén véi ba bang tiéng
Viét. Tuy nhién, mot diéu rat khé khan dbi véi t6i 1a
khi con bé, t6i hay bi 13n 16n giira tiéng Viét va tiéng
Anh. T6i con nhé nhiing 1an ma t6i néi tleng Viét voi
¢ gido & trudng tiéu hoc... ciing nhu toi 13n 16n noi
tiéng Anh v6i ba ngoai. That 1a budn cuoi. Tuy nhién
t6i ludn ludn hanh dién minh 13 ngudi My gbc Viét.

nghi vi khoang Lop 3, t61 doi qua tmong St. Cecilia &
Tustin vi noi day co6 san 16p Gido Ly trong chuong
trinh gido khoa. Mai dén trung hoc t6i méi quay tro
lai truong Viét ngit vi t6i can hoc cac 16p Thém Sirc I
va II. Ba me t6i tr¢ lai ghi danh cho t6i hoc va toi
dugc xép vao Lép 3 cua ¢d Thoa, ciing cap 16p lac toi
nghi hoc truong Viét ngir. T61 con nhd 16p hoc that
vui nhdn mdc du t6i 1a mot trong vai hoc sinh 16n
nhat. Ngay trong thoi diém do6 toi da biét 16 co gido
dang day diéu gi va ludn tinh nguyén gio tay dé giai



dap nhing cau hoi trong 16p nhu la dung nglt vung
méi hoc dé dat cau, hodc tra 10 nhitng cau hdi trong
mot bai mdi doc. Tuy nhién t6i ludn gap phai kho
khian trong cach viét va doc.

T6i con nhé cir mdi tuan t6i danh ra vai gio thuc
tap dé trau doi cach viét va doc ctia chinh minh. Dan
dan toi quen véi diéu nay va co6 Thoa 1a ngudi dau
tién nhan thay sy tién bo cia t6i. C6 di nang d& i,
di ¢ phai mat nhiéu gio hon nhung c¢6 khéng bao
gid noi nhitng 101 18 tiéu cyc. Piéu nay di mang lai
cho t6i sy ty tin, tir d6 t6i tién bo 1o rét, t0i khong hoc
Lép 4 ma vao thang Lop 5, roi sau d6 L6p 6. Toi con
nhd thay Puic va nhét 1a ¢ Nguyét ludn khen toi khi
t6i tim dwgc nhitng 13i sai, hodc tra 10i dung cau héi.
Co la mot trong vai gido vién hiém c6 vi trong 16p c6
thudng dan ching nhimng diém sai ma t6i vap phai
nhung c6 khong bao gio néu tén t6i. Day 1a mot diéu
to1 luon ghi nhd vi lac do t61 1a mot thanh nién dang
16n, rat nhay cam va dang trai qua mot thoi ky ban
ron va “cang thang” ngd hau can bang nhitng doi hoi
cia mot chuong trinh wu hang ¢ truong trung hoc
Mater Dei va nhitng cong viéc cudi tuan.

T6i con nhd vao ngay cudi cua nién khoa do, sau
khi t6i nhan béng khen “Hoc Sinh Xuét Sic” toan
truong, thay Kiéu Cong Thang da moi toi trd lai gitp
truong Viét ngit trong vai tro phu gido. Luc 4y, toi da
hoan tat chwong trinh hoc Viét ngit va nhan lanh bi
tich Thém Sirc nén t6i cam thiy minh khong c6 ly do
gi dé ¢ lai giup truong. Ngoai ra, chuong trinh hoc
Cla t6i ¢ trudng trung hoc rat ning véi nhimg 16p
AP, nhung sau cung t61 da nhan 101 giap truong Vigt
ngir trong chirc vu phu gido. Toi bat dau gitip 16p co
Thoa 1a chinh c6 gido dau tién day t6i khi t6i quay tro
lai sau mot thoi gian nghi hoc. Qua 1a mot niém vui
bét ngo khi nhin thiy cach thirc hoc hoi tiéng Viét tir
mot goc canh khac, nhitng nhén xét tht vi nay da
ludn ghi trong tam tri ti tir 11 nam qua.

That 1a thich tha khi dugc lam phu gido vi da nhin
thiy cach thirc cac thay ¢ chuan bj bai v dé day va
t61 rat hanh dién da gitp cho ¢6 Thuén, co My Hanh,
c6 Huong Glang, co Hang, c6 Bao. Mii dén nim
2010, véi 161 dé cir cia ¢6 Thuan t6i méi duoc di dy
khoa Huin Luyén va Tu Nghiép Su Pham dé tro
thanh mot gido vién chanh ding 16p. That 1a hitu ich
khi t6i hoc hoi duoc nhiéu cach thic day tiéng Viét
va vin hoa Viét Nam khac nhau. T6i rat may man
dugc day chung véi co Lién, thay Liém va trong 5
nam qua voi ¢6 Tam trong tu cach mdt gido vién
chénh thirc.

Chinh nhiing kinh nghiém khi day céac 1op Viét
ngtr da dua t61 tré thanh mdt nha gido thyc thu trong
x4 hoi hom nay va cho t6i mot co hoi dé theo dudi
nguyén vong truyén dat sy hiéu biét cia minh dén thé
hé mai sau. Nhu nhiéu ngudi di biét, t6i khong
nhiing day & Truong Viét Ngit Saddleback ma con
day Hoa hoc va Vit 1y ¢ truong trung hoc. Téi da ap
dung nhiéu phwong phap ma t6i dung khi day Viét
nglr vao trong cac 16p nay. Pong thoi toi ¢6 dip 2ap
go nhiing hoc sinh My goc Viét va cac em cho biét 1a
cac em khdng c6 néi tiéng Viét ¢ nha nén su ddi dap
bang tiéng Viét khong duoc luu loat. Vi thé bay gio
t6i moi hiéu rd y nghia cua cau “Gia dinh Viét néi
tiéng Viér’. Toi rat may mén c6 ba, ba me, anh toi va
nhimg ngudi ba con ho hang ciing nhu cac thay cb
gido Viét ngir ndi chuyén véi toi bang tiéng Viét va
cho t6i co hoi dé thuc tap noi tiéng Viét, nhung co
nhting em khac khong dugc co may nay.

Nhén dip ky niém 30 nam thanh 1ap Truong Viét
Ngir Saddleback, t61 mong muon duogc tiép tuc truyen
dat nhitng hiéu biét cua minh vé tleng Viét cho thé hé
tré tuong lai véi hy vong ngdn nglr Viét sé ludén mai
truong ton. Nguyén xin Thién Chia luén chuc lanh
Truong Viét Ngit Saddleback.




Vicnamese Family
Speaks Vietnamese”

Nguyén Quy Huy

I heard this statement “Vietnamese Family Speaks
Vietnamese” at a teacher training during the summer
of 2014, and immediately | took this to heart. But
even though I understood what the statement meant, |
didn’t understand the implications of this statement
until after the session, when 1 finally had the chance
to reflect on it.

One day, while | was preparing my lesson plans
for the upcoming school year, | was talking to my
grandmother about something when she suddenly
changed the topic to talk about my cousins. She
started talking

something in Vietnamese to my teachers and times
when | would say something in English to my
grandmother. Though it was embarrassing, especially
the former, | was always proud to be a Vietnamese
American.

Why does this play an important role now? As an
adult, I finally understand what it means to be a
Vietnamese American. As a child, | was always
asked, “What was your first language?”” and my first
response would always be English, but after learning
about the Vietnamese language, | now proudly say
that both Vietnamese and English were my first
languages. This statement often catches my friends
and anyone who asks me this question off guard
because of the fact that there can only be one primary
language and every other language then becomes a
secondary language, but for me, this is not the case. |
grew up knowing both languages and was exposed to
both languages at the same time, so | cannot say for
sure which one I learned first, but if I had to guess, it
would have been Vietnamese because of my
memories of my

about how one of
my cousins has
lost most of his
ability to not only
speak Vietnamese
but also
understand
Vietnamese.

As she talked
about it, it made
me realize how
lucky | was to
have someone
around where |
could not only
speak the
language but also learn new vocabulary. As a first
generation Vietnamese American, | always took
Vietnamese for granted. A second language, you can
say. Unlike most other first generation Vietnamese
Americans, | never thought of Vietnamese as a
burden since | always had my grandmother around
and she cannot speak English; so I always had to
converse with her in Vietnamese. What was
burdensome was the fact when | was younger, |
always had to juggle between Vietnamese and
English, and | remember a few times back in
elementary school where | would accidentally say

Twm/ q/‘l“?{qu Ommldmu

grandma holding
me.

It was thanks to
TVN Saddleback
that | was able to
learn two key
components of the
language that |
struggled with:
writing and
reading. I still
remember the time
when | was
reading the
petitions during
my First
Communion mass and I had said “cha quan nhiém”
instead of “cha quan nhiém”. My dad told me after
the mass, but at that time, | did not know why it was
wrong. | had attended the school for a few years
before | stopped going because | started attending St.
Cecilia School in Tustin around 3" grade because
there was a religious education program as part of the
curriculum already. It wasn’t until I started high
school when | finally returned, which was when |
needed to take Confirmation I and Il. My parents re-
enrolled me in the school, and | was placed in 3"
grade with Co Thoa, the same grade level that |




stopped at when | ceased attending. | remember how
fun the class was, despite the fact that | was one of
the oldest students in that class. Even then, | knew
exactly what she was talking about and would always
volunteer for the activities done in class, whether it
was coming up with a sentence for a vocabulary word
or answering a question about the story we read, but
what I always struggled with was the writing and the
reading.

| remember spending a few hours each week
trying to practice my own writing and reading.
Eventually | started getting the hang of it and Co
Thoa was the first to notice my progress. She kept at
it with me, even when the other students would finish
before me, and she never said anything negative to
me when she had to spend more time with me. The
confidence | gained allowed me to skip over 4™ grade
and carried over to 5™ and 6" grade. | remember
Thay Duc’s and Co Nguyet’s praises for me when |
would always answer the question or point out an
error, especially Co Nguyet. She was also one of the
few teachers | remember that always pointed out my
mistakes verbally without ever using my name,
which meant a lot to me at the time, since | was a
very sensitive young adult going through some rough
times, trying to balance my workload as an honors
student at Mater Dei with all of my weekend
commitments.

On the last day of school that year, | remember
Thay Kieu Cong Thang asking me after | had just
received the “Hoc Sinh Xuat Sac” award if [ would
consider returning to help the school as a teacher
aide. At that time, I had just been confirmed and
really had no reason to continue, especially since my
workload was going to grow larger with the addition
of AP classes, but I took him up on his offer and
returned to help. I started helping Co Thoa, the same
teacher | had started with when I re-enrolled in TVN.
| remembered how fun it was to be able to see a

whole new perspective, and this has lasted with me
for what has now been the past 11 years.

It was fun being a teacher’s aide and seeing how
teachers actually prepared their lessons, and | had the
honor of helping Co Thuan, Co My Hanh, Co Huong
Giang, Co Hang, Co Bao. It was not until 2010 that |
finally had the chance to go to my first teacher
training, at the request of Co Thuan, to finally
become a teacher. I still remember how much fun |
had learning different ways to teach the language as
well as the culture. | was fortunate to have been able
to teach with Co Lien, Thay Liem, and now Co Tam
for the past 5 years now as an official teacher.

It was because of my experiences here that led me
to become a teacher in real life, continuing my
pursuit of passing on my knowledge to the next
generation. As many people now know, I not only
teach Vietnamese at TVN Saddleback, but also teach
Chemistry and Physics at the high school level. | use
many of the techniques that | use to teach Vietnamese
within my classes. And within my classes, | have
encountered other Vietnamese students who have
told me that they do not speak Vietnamese at home
frequently enough, so their Vietnamese is not as
good. It was through these discussions that | finally
understood the phrase. | have been fortunately to
have my grandmother, parents, brother, my relatives
and Vietnamese teachers who speak to me in
Vietnamese as well as allow me to practice speaking
Vietnamese, but other kids like me do not have this
chance.

In celebration of TVN Saddleback’s 30"
anniversary, | would like to continue passing on my
knowledge of Vietnamese to the next generation, in
hopes to maintain the Vietnamese language. May
God continue to give His blessings upon our school.

MBT CON EN KHONG LAM NOI MiA XOAN.

A SWALLOW CAN'T MARE A SPRING.




